SONY 


FM STEREO/FM-AM TUNER 


S 4:850) 


Owner's Instruction Manual 


Please read this manual completely to become familiar with all 
the features and capabilities of your new Sony high-fidelity 


tuner. 
Keep this manual handy for future reference. 


This manual covers two types of models. Type 1 is supplied 
with the detachable mains lead, and type 2 is permanently 
attached the mains lead. 


Mode d'emploi 


Lisez ce manuel complétement pour devenir familier avec toutes 
les particularités et possibilités de votre nouveau Sony tuner 
haute fidélité. 

Conservez ce manuel pour toute référence ultérieuere. 


Ce manuel couvre les deux versions. Le type 1 est fourni avec 
le cordon d'alimentation détachable et le type 2 est prévu du 
cordon fixé en permanence. 


Bedienungsanleitung 


Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung vollständig durch, 
damit Sie mit den besonderen Einrichtungen und Móglichkeiten 
Ihres neuen Sony HiFi-Tuner vertraut werden. 

Bewahren Sie diese Broschüre für späteren Gebrauch auf. 


Diese Bedienungsanleitung gilt für zwei Ausführungen des 
gleichen Modells. Ausführung 1 liefert mit dem abnehmbaren 
Netzkabel. Ausführung 2 ist das Netzkabel fest installiert. 
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COMMANDES/ 


LAGE DER BEDIENUNGSELEMENTE 


@STEREO lamp——————— — 
Voyant steréo 
Stereoanzeigelampe 


QFM TUNING meter 
Indicateur d'accord de l'émission FM 
UKW-Abstimmanzeige 


@SIGNAL MULTIPATH meter 


Indicateur de niveau de reception 
Antenneneingangsanzeige 


@POWER switch 
Interrupteur d'alimentation 
Netzschalter 


MULTIPATH HI- BLEND. 


@MUTING switch 
Interrupteur d'assourdissement 
Stummabstimmungs-Schalter 


—QTUNING knob 
Bouton d'accord 
Abstimmknopf 


AFC 


L— FUNCTION selector 
Sélecteur de fonction 
Eingangswähler 


®MULTIPATH switch 
Interrupteur de réception multidirectionnelle 
MULTIPATH-Taste 


AFC switch 
Interrupteur AFC 
AFC-Taste 


@HI-BLEND switch 
Interrupteur de haut fondu 
HI-BLEND-Taste 


CONNECTION DIAGRAM/SCHEMA DE CONNEXION/ANSCHLUSSPLAN 


Fm antenna 
Antenne FM 
UKW-Antenne 


300-ohm twin lead 
Fil double de 300 ohms 
Zweiadrige 300 Ohm-Leitung 


Outdoor a-m antenna 
Antenne extérieure AM 
MW-AuBenantenne 


i Wind the firmly twisted wires around the terminals tightly and tighten the screw 
Enrouler les fils bien tordés autour des bornes de la fagon ferme, et serrer les vis 
Winden Sie die gut verdrillende Drähte fest um die Anschlüsse und ziehen Sie die Schraube an 


Wires 
_= fils 


Drähte 


ANTE 


FM 750 COAXIAL INPUT 


OUTPUT 


LEVEL ADJUST VARIABLE FIXED 
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First plug the cord to the - AC IN 
then to a wall outlet 


Ground wire 
Fil de terre 
Erdungsdraht 
to a good ground 
à la terre 
an geeignete Erde 


mee 


Speaker Stereo amplifier 
Haut-parleur Amplificateur stéréo 
Lautsprecher Stereo-Verstärker 


Ground Connection | у | 

In the area using the 2-pin plug power 
cord, the direct connection of the ground 
terminal | 7 to the earth is recom- 
mended for lightning protection when an 
outdoor antenna is installed. 


to tuner inputs 
aux entrées 
de tuner 
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Ѕреакег 
Haut-parleur 
Lautsprecher 


Mise à la terre | 777 | 

Dans la région utilisant le cordon d’alimen- 
tation à 2 fiches, avec une antenne ex- 
térieure, une mise à la terre directe est 
préférable, en tant que protection contre 
la foudre. 


Type 2 "Ausführung 2 


000 |, 
O0 | 
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Brancher le cordon d'abord sur 
l'entrée CA AC IN et puis sur 
la prise du secteur 

Das Kabel ist erst an die Netzan- 
schluß AC IN und dann an 
eine Steckdose anzuschließen 


to mains supply 
ä une prise du secteur 
an eine Steckdose 


| to an ac outlet 
à une prise du secteur { 
an eine Steckdose i 


nn} 


Erdanschluß | уу | 

Bei Anbringung einer Außenantenne wird 
als Blitzschutz eine direkte Erdverbindung 
an die Klemme empfohlen, sofern das 
Gerät nicht schon durch ein dreiadriges 
Netzkabel (Schukostecker) geerdet ist. 


UNPACKING/DEBALLAGE/AUSPACKEN 


Do not throw away the ST-4950 carton and the associated 
material; they will come in handy if you ever have to transport 
or ship your set. Inspect your ST-4950 immediately after un- 
packing. If any sign of damage is found, consult your local 
Sony dealer. 


When shipping the unit for repair work or to another location, 
the unit should be repacked in the original carton and packing 
material just as before. 


Ne pas se débarrasser du carton d'emballage du ST-4950, ni 
des matériaux qu'il contient. lls seront trés utiles lors de l'ex- 
pédition du transport de l'appareil. Inspecter le ST-4950 aussitót 
aprés le déballage. Si la moindre anomalie est décelée, consulter 
le concessionnaire Sony le plus proche. 


Pour déplacer l'appareil ou le ré-expédier pour une réparation, 
employer le carton d'emballage orginal avec tous les matériaux 
d'emballage, qui assurent la meilleure protection possible. Tout 
remettre en place comme à la livraison. 


Werfen Sie den Karton und das andere Verpackungsmaterial 
des ST-4950 bitte nicht weg, da sie beim Transportieren oder 
Verschicken Ihres Gerátes den besten Schutz darstellen. Überprü- 
fen Sie Ihren ST-4950 unmittelbar nach dem Auspacken. Sollten 
Sie irgendeine Beschádigung feststellen, benachrichtigen Sie Ihr 
Sony-Fachgescháft. 


Beim Einschicken des Gerátes für Reparaturen oder beim Umzug 
muB dieses wieder im Originalkarton mit Einsátzen verpackt 
werden. 


VOLTAGE SELECTION/SELECTION DE LA TENSION/SPANNUNGSEINSTELLUNG 


The voltage selector can be reset as follows. Be sure that the 
mains lead is disconnected from the mains supply before pro- 
ceeding. 

@ Loosen the arrow-marked screw on the selector cover, and 
remove the other screw. 

@ Unplug the selector and reinsert it firmly with the arrow 
mark pointing to the proper voltage figure. 

© Replace the selector cover. 


Le sélecteur de tension peut étre ajusté de la facon suivante. 
Auparavant, s'assurer que le cordon d'alimentation est débranché 
de la prise du secteur. 

Q Dévisser la vis du couvercle du sélecteur de tension, repérée 
par une fléche, et enlever l'autre vis. 

Ө Tirer le sélecteur de tension et le remettre en place fermement 
dans son logement, la fléche dirigée sur le chiffre de la tension 
adéquate. 

Ө Remettre en place le couvercle du sélecteur. 


Der Spannungswáhler kann folgendermaBen umgestellt werden. 
Ehe Sie die Umstellung auf eine andere Betriebsspannung 
vornehmen, achten Sie unbedingt darauf, daß der Netzstecker 
abgezogen ist. 

Q Lósen Sie die Schraube mit Pfeilmarkierung am Deckel des 
Spannungswáhlers und entfernen Sie die andere Schraube. 

Ө Ziehen Sie den Spannungswáhler heraus, und setzen Sie ihn 
wieder so ein, daß die Pfeilmarkierung auf die richtige Voltzahl 
ausgerichtet ist. 

@ Bringen Sie den Deckel des Spannungswáhlers wieder an. 


FEATURES 


This ST-4950 is a highly sophisticated and sensitive fm stereo 
a-m tuner, designed with the most advanced Sony techniques 
for discriminating audiophiles. 


In the fm tuner section, a MOS FET front end, solid-state IF 
filters and an IC IF amplifier assure not only excellent selec- 
tivity and high sensitivity without distortion even in a strong 
signal strength area, but a lower noise level and better inter- 
ference rejection. 

The new Phase Locked Loop (PLL) FM Multiplex demodulator IC 
stably ensures the greatest stereo separation and lowest possible 
distortion. 

Accurate and stable tuning is facilitated by using the new type 
CG variable condenser. The Light Emitting Diode (LED) dial 
indicator marks the desired stations sharply and precisely. 


In the a-m tuner section, better interference rejection is obtain- 
ed by the use of a newly-developed IF filter. Also the improved 
AGC circuit used in the RF block provides wide input dynamic 
range and less distortion. 


The strength of fm multipath signals, which so significantly 
affects the quality of fm stereo reception, is visually indicated 
to assist in adjusting the antenna direction for the clearest 
signal. 


A discriminator output jack is provided for any adaptors that 
may be required in the future for discrete 4-channel FM trans- 
missions. 


FOR THE CUSTOMER IN THE UNITED 
KINGDOM 


WARNING 


This apparatus must be earthed at the terminals in your 3-pin 
plug as follows: 
IMPORTANT 
The wires in this mains lead are coloured in accordance with 
following code. 

Green-and-yellow Earth (safety earth) 

Blue Neutral 

Brown Live 
As the colours of the wires in the mains lead of this apparatus 
may not correspond with the coloured markings identifying the 
terminals in your plug, proceed as follows: 
The wire which is coloured green-and-yellow must be connected 
to the terminal in the plug which is marked with the letter E 
or by the safety earth symbol + ог coloured green or green- 
and-yellow. 
The wire which is coloured blue must be connected to the ter- 
minal which is marked with the letter N or coloured black. 
The wire which is coloured brown must be connected to the 
terminal which is marked with the letter L or coloured red. 


WARNING 


eTo avoid electrical shock, do not open the cabinet. Refer 
servicing to qualified personnel only. 
e To prevent shock or fire hazard, do not expose the set to rain 


or moisture. 


PRECAUTIONS 


eCheck that the voltage selector is set to your local power 
source before operating. Operate only with the supplied mains 
lead ; do not use any other type. 

e Should any liquid or solid object fall into the cabinet, un- 
plug the set and have it checked by qualified personnel before 
operating it any further. 

e Good air circulation is essential to prevent internal heat built- 
up in the set. Place the set in a location with adequate air 
circulation. Do not place the set on a soft surface such as a 
rug or in an enclosed cabinet that would block the ventilation 
holes on the bottom. 

eUnplug the set from the wall outlet when it will not be used 
for an extended period of time. 

eTo disconnect the cord, pull it out with the plug. Never pull 
it by the cord. 

eDon't install the set in a location near heat sources such as 
radiators or air ducts, or in a plece subject to direct sunlight, 
excessive dust, mechanical vibration or shock. 

eWhen the set is not used, turn the power off, to conserve 
energy and to extend the useful life of the tuner. 

e Do allow more than 15 cm of space behind the set so that the 
direction of the built-in ferrite-bar antenna can be adjusted. 


SYSTEM CONNECTIONS 


CONNECTION NOTES 


To assure correct matching at the input and output terminals 
of your audio system, refer to the table of "SPECIFICATIONS" 
on page 11, and to the specifications given in the instruction 
manuals provided with your amplifier. Generally the output 
level of the ST-4950 should be equal to or slightly greater 
than the sensitivity of the corresponding input. Also the output 
impedance of the ST-4950 should be considerably lower than 
the impedance of the corresponding input, 


For all connections use a low-capacitance type shielded cable 
like the ones supplied. Keep the cables as short as practicable, 
avoiding horizontal runs. Excessively-long runs (over 2 meters) 
tend to reduce the high-frequency response, while horizontal 
runs are susceptible to power line hum pickup. 


Be sure to connect the red plug to the right [R] jack and the 
remaining one to the left [L]. The cable connectors should be 
fully inserted into the jacks. A loose connection may cause 
hum and noise. The mains lead should be connected last of 
all, first making sure that the POWER switch is released. 


FM ANTENNA CONNECTION 


The tuner accepts 300-ohm twin lead and 75-ohm coaxial cable. 
The 300-ohm twin lead may be either the standard or shielded 
type. Standard 300-ohm twin lead is inexpensive and will be 
adequate for most installations. However, in cases where local 
noise or multipath pickup on the transmission line cause inter- 
ference, a shielded transmission line must be used. In locations 
where ignition noise is severe, the antenna should be located 
as far away from the highway as possible, and the lead-in should 
preferably be of the coaxial type. 


To avoid excessive loss of signal strength and to minimize un- 
desired pickup on the line, observe the following precautions. 
eUse commercially-available stand-off insulators to route the 
lead over the roof, outer wall, etc. 

eKeep the lead as short as possible and avoid long horizontal 
runs. 

eCut off the unused portion of the lead at the tuner input, 
rather than folding or bunching it together. 


300-ohm Twin Lead Connection 
For the use of 300-ohm twin lead, connect it to the FM 3009 


terminals as follows. 


Standard 300-ohm twin lead Shielded 300-ohm twin lead 


|| Ground wire 


75-ohm Coaxial Cable Connection 

For the use of 75-ohm coaxial cable, attach the supplied con- 
nector as described below, and connect the cable to the FM 
75Q COAXIAL INPUT. 

Q Cut and remove the outer covering, shield braid and inner 
covering with knife or razor blade as shown. 

Be careful not to damage the center conductor. 


Shield braid — — —-|nner covering 


Center conductor 


Outer covering — ` 


——— Approx. 18mm 
Approx. 5mm — —— Approx. 2mm 
If the center conductor is a stranded type, twist the strands 
tightly and solder them. Don't use too much solder. 


@ Pass the ring over the cable, and spread the braid. Then 
push the connector into the cable between the braid and the 
inner covering. 


Ө Cut the excess braid. 


Q Let the center conductor protrude about 2 mm ; cut off the 
excess conductor. 


++ Approx. 2mm 


AM ANTENNA CONNECTION 


In most areas, the built-in ferrite-bar antenna will provide satis- 
factory a-m reception. Move the antenna on the rear panel as 
shown for best reception. 


In difficult reception areas, it may be necessary to connect a 
length of insulated wire 5 - 10 meters long to the AM ANTENNA 
terminal. Extend this out of doors if possible, keeping the 
greater portion horizontal. A-m signal strength is indicated on 
the SIGNAL MULTIPATH meter; the stronger the signal the 
greater the deflection to the right. 


OUTPUT CONNECTIONS 


FIXED OUTPUT jacks 
These connect the fm signals at a 750 millivolt output level at 
100% modulation to the TUNER input jacks of the amplifier. 


VARIABLE OUTPUT jacks 
The output levels at these jacks can be varied continuously from 
О to 2 volts by turning the associated LEVEL ADJUST screws. 
These are useful in equalizing the volume produced by the tuner 
with that provided by other signal sources such as tape re- 
corders, record player, etc. 


NOTE: 
You can use both FIXED and VARIABLE jacks simultaneously. 


FM Discriminator Output jack [ЕМ DISCRI| 

This jack accepts an adaptor for fm discrete four-channel broad- 
casts. An output of 150 millivolts is supplied to this jack when 
receiving a 100% modulated signal. 


FM ANTENNAS 


Good fm reception depends not only on the tuner sensitivity 
but on the quality of the received signals. This is determined 
by the signal strength, the presence of multipath signal and the 
geographic location of the desired fm stations. To get the best 
from your tuner, use an antenna suited to your location. Until 
you install a suitable one, the supplied ribbon antenna may be 
useful. 


In a strong signal area, the familiar "rabbit-ear" antenna is 
simple to install and is usually suitable for fm reception, since 
it can be adjusted easily for best signal pickup. If there are 
many high structures nearby, and evidence of strong multipath 
reception is present, use a highly-directional rotatable outdoor 
antenna. 


If you wish to receive not only the local stations that an indoor 
antenna pulls in, but to reach out into areas where there may be 
programs more to your taste, use a high-gain directional outdoor 
fm antenna properly installed with a rotator. 


Ribbon dipole and rabbit 
antennas pick up signals 
from both front and rear 
equally well. 


Dipole antenna with reflector has 
increased sensitivity to front signals 
and reduced sensitivity to rear signals. 


Multi-element type has narrower pickup pat- 
tern with high frontal sensitivity and superior 
rejection of rear signals 


MULTIPATH RECEPTION 


The most important factor affecting fm signal quality is multi- 
path reception. Multipath is caused by signal reflections from 
hills or structures that reach the receiving antenna perceptibly 
later in time. Particularly with fm stereo, multipath can cause 
severe distortion and complete loss of channel separation. The 
effects of a multipath condition appear as high-frequency noise 
and distortion, particularly noticeable in music systems with 
extended response. The effects of multipath reception can be 
avoided to a great extent by using shielded twin lead, and a 
good directional antenna that is correctly oriented. To help 
eliminate the effects of multipath by antenna readjustment, the 
ST-4950 employs a visual readout of the received strength of 
the multipath signal. 


FM station 


Direct signal 


Reflected signal 
(Multipath) 


FM ANTENNA ORIENTATION 


For the highest quality reception, once the antenna has been 
installed, it should be adjusted to furnish a maximum of signal 
strength and a minimum multipath component. This can be 
readily done if either a "rabbit-ear" or motor-driven antenna is 
used. Adjustment is facilitated by the use of the SIGNAL 
MULTIPATH meter which is part of the Sony ST-4950. Normally 
this meter gives a visual indication of the station signal strength. 
However, when the MULTIPATH switch is pressed, the magnitude 
of the station multipath component is visually indicated. The 
desired objective of maximum signal and minimum multipath 
can be quickly and easily accomplished by adjusting first for 
maximum signal strength. Then depress the MULTIPATH switch 
and rotate the antenna for a minimum multipath indication on 
the meter. Now recheck to see if the signal strength is sufficient 
for lowest noise reception. In most cases, this procedure for 
finding the optimum signal/multipath ratio should only take a 
few seconds. 


If your favorite stations lie in different directions, this procedure 
should be accomplished at each change of station. When a 
fixed position antenna is used, vary the location and direction 
until an overall satisfactory position is found before making the 
installation permanent. 


FUNCTION OF CONTROLS 


Before plugging in or attempting to operate this tuner, it is 
suggested that you familiarize yourself with all its switches, and 
the purpose of each. 


Q POWER switch 

Depress it to apply power to the tuner. The dial will light. 

€ MULTIPATH switch 

Check the multipath reception on fm by pushing this switch. 
If the SIGNAL MULTIPATH meter reads "O", no multipath is 
being received. If there is a substantial deflection, readjust the 
antenna. 


Ө HI-BLEND switch 

Normally keep this switch released. 

If a stereo signal contains background hiss or static, depress 
this switch to obtain satisfactory listening. This activates the 
high-blend circuit to mix the high-frequency components of the 
left and right channels, thereby cancelling noise without affect- 
ing frequency response, although there is a reduction in stereo 
channel separation at the higher-frequencies. If the signal 
strength is not adequate and background noise is noticeable, 
use of this switch will effectively improve reception. 


@ AFC switch (Automatic Frequency Control) 

This switch locks the tuner on an fm station to prevent drifting 
or fading, and to keep out noise and sideband hiss. When 
tuning fm stations, be sure to release this switch and tune in 
your desired station precisely. After correct tuning, depress 
this switch. 


Ө FUNCTION selector 

FM STEREO... for fm reception, usually use this position. When 
a stereo signal of sufficient strength is received, 
the tuner operates in stereo mode, and the 
STEREO lamp will light. If the signal changes 
to mono, the tuner will be switched to mono 
mode automatically. 


FM MONO ....locks the tuner to mono mode which is helpful 
when the broadcast is weak and noisy. 
AM soccer for a-m reception. 


Q TUNING knob 
Selects the desired fm or a-m station. 


Ө MUTING switch 

Normally keep this switch at the upper position to eliminate fm 
interstation noise while tuning from station to station. Very 
weak stations are also muted along with the noise, and must be 
tuned in with the switch set to OFF. In this case, keep the 


volume down to avoid speaker damage caused by the inter- 
station noise. 


Q STEREO lamp 

This lamp will light when an fm stereo program of sufficient 
signal strength is tuned in with the FUNCTION selector set to 
FM STEREO. 


© FM TUNING meter 

While receiving fm programs, this meter acts as a center-of- 
channel indicator ; correct tuning is indicated by a center read- 
ing. When the dial indicator comes near the station, the meter 
pointer will swing either to the left or right, and the pointer 
will return to the center position at the channel center of the 
selected station as the correct tuning point is reached. Detun- 
ing from the center point will also cause the pointer to move 
to the right or left, and it will return to the center again when 
detuned completely. 


| FM TUNING \ 
\ 


Ф SIGNAL MULTIPATH meter 

This is a dual-function meter which normally indicates the signal 
strength of fm and a-m broadcast stations. The maximum 
pointer deflection to the right means best tuning of the signal. 
Relative strength of received signals is shown by the amount 
of pointer deflection. If the pointer always reads O- 1, the 
signal level is too weak for full performance. In this case adjust 
the antenna. 


SIGNAL SIGNAL 


MULTIPATH MULTIPATH 


Good antenna input Weak antenna input 


However, on fm stations, by pressing the MULTIPATH switch, 
the magnitude of the multipath component is indicated by the 
degree of meter deflection. If the deflection is substantial, 
perceptible distortion will be present, and should be removed by 
readjusting the antenna. 


SIGNAL 


MULTIPATH 


Adjust the antenna direction until the meter reads `0". 


OPERATION 


FM RECEPTION 


@ Depress the POWER switch to turn on the set. 

@ Set the FUNCTION selector to FM STEREO. 

Ө Release the HI-BLEND and AFC switches and set the MUTING 
switch to its upper position. 

@ Tune in the desired station with the TUNING knob. 

Q Depress the AFC switch. 

Q Adjust the volume and tone quality with the controls of the 
amplifier. 


The correct tuning of the desired fm station is shown by the 
SIGNAL MULTIPATH and FM TUNING meters. When receiving 
the fm signal, the upper half of the dial indicator will light up, 
and the best tuning point is shown by the maximum deflection 
to the right of the SIGNAL MULTIPATH meter and the center 
position of the FM TUNING meter. 


NOTES: 

@To tune in very weak stations, lower the volume and set the 
MUTING switch to OFF. 

@ When fm stereo signals are too weak or noisy, the STEREO 
lamp will flicker. If this happens, adjust the antenna, or depress 
the HI-BLEND switch, or set the FUNCTION selector to FM 
MONO. 


AM RECEPTION 


@ Depress the POWER switch to turn on the set. 

@ Set the FUNCTION selector to AM. 

© Tune in the desired station with the TUNING knob. The 
correct tuning is shown by the maximum deflection of the 
SIGNAL MULTIPATH meter. 

@ Adjust the volume and tone quality with the controls of the 
amplifier. 


ADJUSTING OF THE OUTPUT LEVEL 


If the VARIABLE OUTPUT jacks are being used, adjust the out- 
put level with the LEVEL ADJUST screws as follows. 

Ө Play a record or a tape at a normal listening level in the 
mono mode, and adjust the balance of the amplifier so that the 
sound image is centered between the left and right speakers. 


Stereo amplifier 
(mono mode) 


Speakers / 


@ Set the amplifier's mode to stereo. 

Ө Set the FUNCTION selector of the ST-4950 to FM MONO. 
@ Compare the volume level of the record (or the tape) with 
that of the tuner by switching the amplifier's input selector. 
Ө Adjust the LEVEL ADJUST screws of the ST-4950 so that 
the same volume as the record (or the tape) can be heard from 
the center between the left and right speakers. Clockwise 
rotation increases the volume. 


Fm antenna 


ST-4950 FM MONO 


LEVEL ADJUST VARIABLE 


|  [ooóo e 
— ro 
= f 


Stereo 
amplifier 
(stereo 
mode) 
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CARE OF YOUR EQUIPMENT 


TROUBLE CHECKS 


If some trouble should arise with this tuner, first refer back to 
“CONNECTION DIAGRAM” on page 3, and “OPERATION” on 
page 9, then check the following chart. It will help in isolating 
any trouble which you may have with this tuner. If the trouble 
persists after you have made these checks, consult your Sony 
dealer. 


No audio output 
Depress the POWER switch. 
Check that the mains lead is plugged into a working outlet. 
Check the connections to the amplifier. 
Check the setting of the amplifier's input selector, volume 
control and power switch. 


SIGNAL MULTIPATH meter is unstable. 
Adjust the antenna. 


STEREO lamp does not light when receiving stereo programs. 
Keep the FUNCTION selector at FM STEREO. 
Adjust the antenna. 


STEREO lamp flickers. 
Set the FUNCTION selector to FM MONO. 
If the SIGNAL MULTIPATH meter shows weak antenna input, 
use an appropriate outdoor antenna. А multi-element type is 
recommended. If the meter shows sufficient level but an 
unstable reading, adjust the antenna to eliminate multipath 
reception. 


Severe hum or noise 
Tune accurately. 
Use shielded connecting cords. 
Earth the tuner in the area using the 2-pin plug power cord. 
Avoid long horizontal runs of antenna lead. 
Do not run the antenna lead adjacent to a mains lead. 
Keep connecting cords (or antenna lead) away from trans- 
formers or motors, and at least 3 meters from TV sets and 
fluorescent lights. 
Adjust the antenna. 


Volume level is too high or too low. 
Reconnect the amplifier to the VARIABLE jacks and adjust the 
output level of the ST-4950. 


Ignition noise 
Tune accurately. 
Install the outdoor antenna away from heavy traffic. 


Electrostatic charge 
Earth the tuner to a good earth. 


CLEANING 


Clean the cabinet, panel and knobs periodically with a soft cloth. 
If finger prints, food and beverage stains, etc. are difficult to 
remove, use a cloth moistened with a mild soap solution. Do 
not use any type of scouring powder, abrasive pad or solvent. 


SPECIFICATIONS 


FM Tuner Section 
Tuning range 


Intermediate frequency 


Antenna terminals 


Sensitivity 


Image rejection 

IF rejection 
Spurious rejection 
AM suppression 
Capture ratio 
Selectivity 
Signal-to-Noise ratio 
Harmonic distortion 


Stereo separation 
Frequency response 


87.5 MHz - 108 MHz 

10.7 MHz 

300 ohms balanced 

75 ohms unbalanced 

1.9 nV, ІНЕ 

1.5 „М, S/N=26 dB (1 kHz, 40 kHz 
deviation) 

70 dB 

100 dB 

100 dB 

56 dB 

1.0 dB 

80 dB 

70 dB 

Mono 0.15% 

Stereo 0.395 

at 400 Hz, 10095 modulation 
40 dB at 400 Hz and 1 kHz 
20 Hz-15kHz+1 dB 


19 kHz, 38 kHz suppression 


Muting level 


AM Tuner Section 
Tuning range 


Intermediate frequency 


Antenna 
Sensitivity 
Image rejection 


Signal-to-Noise ratio 
Harmonic distortion 


General 
Output 


System 
Semiconductors 


Power requirements 


Power consumption 


Dimensions 


60 dB 
Less than 5 4V 


530 kHz - 1,605 kHz 

European models: 468 kHz 
Other models: 455kHz 
Built-in ferrite-bar antenna and 
external antenna terminal 

48 dB/m, built-in antenna 

100 xV, external antenna 

45 dB at 1,000 kHz 

50 dB 

0.5% 


FIXED 750 mV, 10 kohms 

VARIABLE 0-2V, З kohms 

FM DISCRI 150 mV, 2.2 kohms 

Fm stereo, fm/a-m superheterodyne tuner 
3 ICs, 4 FETs, 23 transistors, 

20 diodes, 1 LED 

110, 127, 220 or 240 V~adjustable 
or 

100, 120, 220 or 240 V~adjustable 
50/60 Hz 

European models: 25W 

Other models: 22 W 

European and PX models: 

Approx. 460 (w) x 168 (h) x 331 (d) mm 
(18 1/gx6 5/8х 13 inches) 

Other models: 

Approx. 430 (w)x168 (h)x 331 (d) mm 
including projecting parts and controls 


Weight 


Supplied accessories 


European and PX models: 

Approx. 8.6 kg (1816 15 oz) in net 
Approx. 10.9 kg (24 Ib) in shipping 
carton 

Other models: 

Aprox. 7.7 kg in net 

Approx. 9.4 kg in shipping carton 


FM ribbon antenna............... 1 
Connecting cord... m EE deena 1 
75-ohm cable connector........... 1 
Polishing cloth): essi Rm 1 
Mains lead (Type 1 only)......... "E 


While the information given is true at the time of printing, small 
production changes in the course of our company's policy of 
improvement through research and design might not necessarily 


be indicated in the specifications. 


We would ask you to check 


with your appointed Sony dealer if clarification on any point is 


required. 
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PARTICULARITES 


Le ST-4950, est un tuner FM stéréo/AM, très sophistique, d'une 
très haute sensibilité et d'un grand raffinement, grâce aux tech- 
niques Sony les plus avancées, et conçu à l'intention des 
audiophiles les plus exigeants. 


Dans la partie tuner FM, la section frontale utilise des transistors 
à effet de champ (MOS FET), des filtres montés sur circuit 
imprimé ainsi qu'un amplificateur de fréquences intermédiaires 
monté sur circuit intégré assurant non seulement une excellente 
sélectivité et une haute sensibilité sans distorsion, principalement 
dans ére de signaux puissants mais un niveau de bruit au plus 
bas, et une meilleure rejection des interférences. La section 
tuner du ST-4950 est dotée d'un démodulateur multiplex amélioré 
à "Phase Locked Loop”. Il s'agit d'un circuit intégré qui permet 
un collage ultra précis, ce qui donne une séparation stéréo 
maximale et une distorsion minimum. 

Un accord stable et précis est facilité par l'emploi d'un nouveau 
type de condensateur. L'émission lunimeuse diode (LED) permet 
de lire plus facilement et de facon plus précise, les stations 
marquées sur le cadran. 


Dans la partie tuner AM, une meilleure rejection des interférences 
est obtenue par l'usage de filtres IF, nouvellement mis au point. 
A noter aussi le contróle de gain automatique amélioré dans le 
bloc des fréquences radio, qui fournit une large gamme dyna- 
mique d'entrée à une basse distorsion. 


La puissance des signaux FM multipath (multidirectionnels) les- 
quelles affectent de facon significative la réception FM, est 
visuellement indiquée pour aider à un ajustement de la direction 
de l'antenne pour un signal plus clair. 


Une prise de sortie d'un discriminateur est pourvue pour tout 
adaptateur nécessaire pour les transmissions FM quadriphoni- 
ques, dans le futur. 


AVERTISSEMENT 


e Pour éviter toute électrocution, ne pas ouvrir le coffret. 
Confier l'entretien uniquement à un personnel qualifié. 

e Pour éviter tout danger d'incendie ou d'électrocution, ne pas 
exposer l'appareil à la pluie ou à l'humidité. 
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PRECAUTIONS 


e Vérifier que le sélecteur de tension est bien sur la position 
correspondant à la tension locale. Ne brancher qu'avec le cordon 
d'alimentation fourni; ne pas utiliser d'autres types. 

eDes objets étrangers ou des liquides viendraient-ils à pénétrer 
dans le coffret, débrancher l'appareil et le faire vérifier par un 
personnel qualifié avant un nouvel emploi. 

eUne bonne circulation d'air est essentielle pour éviter une 
surchauffe à l'intérieur de l'appareil. Placer l'appareil dans un 
endroit où cette circulation d'air est suffisante. Ne pas le placer 
sur une surface molle comme une couverture, ni dans un espace 
clos, qui boucheraient les trous de ventilation en dessous de 
l'appareil. 

e Débrancher l'appareil de la prise du secteur lorsqu'il n'est pas 
utilisé pour une longue période. 

ePour débrancher le cordon, le tirer par la fiche. 
tirer le cordon lui-méme. 

ө Ne pas placer l'appareil prés de sources d'air chaud, ni à un 
endroit exposé au rayonnement direct du soleil. Le garder à 
l'abri de la poussière, des vibrations mécaniques ainsi que des 
chocs. 

eLorsque l'appareil n'est pas utilisé, le mettre hors tension pour 
l'économie de l'énergie et la durée de vie du tuner. 

e Laisser au moins de 15 cm dégagés derrière l'appareil de sorte 
que l'antenne en barre de ferrite incorporée puisse étre orientée. 


Ne jamais 


CONNEXIONS DE LA CHAINE 


REMARQUES SUR LES CONNEXIONS 


Pour assurer un branchement correct aux bornes d'entrée et 
de sortie du ST-4950, se référer aux "SPECIFICATIONS" aux 
pages 18, et aux instructions du mode d'emploi fourni avec 
l'amplificateur. En général, le niveau de sortie du ST-4950 doit 
étre égale ou de "légérement supérieur" à la sensibilité de 
l'entrée correspondante. Aussi bien, l'impédance de sortie du 
ST-4950 doit étre considérablement inférieure à l'impédance 
d'entrée correspondante. 


Pour toutes les connexions, utiliser un cordon blindé à faible 
capacitance comme celui fourni. Les cordons doivent étre aussi 
courts que possible. Eviter les cordons à l'horizontale sur de 
grandes longueurs (plus de 2 mètres), pouvant provoquer une 
atténuation du programme de haute fréquence contenue, et 
étant susceptible à prendre un bourdonnement du secteur. 


S'assurer de connecter la fiche rouge à la prise droite repérée 
(R] et celle l'autre à la prise gauche [L]. Les connecteurs des 
cordons seront bien enfoncés dans les prises. Un mauvais bran- 
chement peut se traduire par un boudonnement et bruit. Bran- 
cher le cordon d'alimentation en dernier, en s'assurant que 
l'interrupteur d'alimentation est reláché. 


CONNEXION DE L'ANTENNE FM 
Le tuner peut étre connecté soit à une ligne de transmission 


de 300 ohms (à double fil d'entrée) soit à un cáble coaxial de 
75 ohms. Le fil double de 300 ohms peut étre du type normal 


ou type blindé; le type normal est peu onéreux et parfaitement 
adéquat pour la plupart des installations. Néanmoins, au cas où 
des parasites locaux ou une capture multidirectionnelle sur la 
ligne de transmission cause des interférences, il convient d’uti- 
liser une ligne de transmission blindée. Dans les endroits où 
les parasites dues aux voitures sont importants, placer l'antenne 
le plus long possible de l'axe de circulation en question, et le 
cáble de la descente d'antenne sera de préférence de type 
coaxial. 


Pour éviter une perte excessive de puissance du signal, et mini- 
miser les parasites collectés par la descente d'antenne, observer 
les régles suivantes. 

ө Avec une antenne extérieure, le fil de raccord doit être monté 
sur isolateurs (on trouve ces derniers dans le commerce) le long 
du toit, des murs, etc. 

eLe fil de raccord doit étre le plus court possible. 
longues portées horizontales. 

e Couper les portions inutilisée du cordon à l'entrée du récepteur, 
plutót que les plier ou les presser ensemble. 


Eviter les 


Fil double de connexion de 300 ohms 

Pour l'utilisation du fil double de connexion de 300 ohms, le 
connecter avec les bornes marquées FM 300 О de la facon 
suivante. 


Fil double standard de 300 ohms Fil double blindé de 300 ohms 


Fil de terre- 


Connexion du cáble coaxial de 75 ohms 

Lors de l'utilisation du cáble coaxial de 75 ohms, attacher le 
connecteur fourni comme indiqué ci-dessous et connecter le 
câble à la prise d'entrée [FM 75 О COAXIAL INPUT |. 

@ Couper et enlever la gaine extérieure, le blindage et la gaine 
intérieure à l'aide d'un couteau ou d'une lame de rasoir. S'as- 
surer de ne pas endommager le conducteur central. 


Blindage Gaine intérieure 


— Conducteur central 


Gaine extérieure- 


- Env. 18mm 


Env. 5mm — —Env. 2mm 

Si l'âme du câble est constituée de plusieurs brins torsadés, 
souder le bout avec les brins bien serrés, sans mettre trop de 
soudre. 


Ө Passer le collier autour du câble et répartir le blindage. En- 
suite insérer la fiche sur le câble entre le blindage et la gaine 
intérieure. 


Fiche 


Ө Couper le blindage en excès. 


@ Serrer le collier avec des pinces à machoires rondes pour 
assurer le connecteur. 


Ө Couper le conducteur en le laissant dépasser d'environ 2 ou 
3 mm. 


CONNEXION DE L'ANTENNE AM 


Dans la plupart des cas, l'antenne en barre de ferrite incorporée 
donnera la réception AM la meilleure. Etirer l'antenne incorporée 
à l'arriere du poste comme indiqué pour la réception meilleure. 


Dans les zones de réception difficile, il sera nécessaire de con- 
necter à la borne d'antenne AM [AM ANTENNA] un fil de 
5-10 métres de long. En déployer la plus grande partie 
possible horizontalement à l'extérieur. L’indicateur [SIGNAL 
MULTIPATH | montre la puissance de l'émission en AM ; plus le 
signal est puissant, plus l'aiguille dévie sur la droite. 
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CONNEXIONS DE SORTIE 


Prises de sortie | FIXED OUTPUT! 

Ces prises de sortie fournissent les signaux sonores FM de 
100% modulé aux entrées de tuner de votre amplificateur, à un 
débit fixe de 750 millivolt. 


Prises de sortie | VARIABLE OUTPUT! 

Les niveaux de sortie de ces prises peuvent être réglés de façon 
continue de О à 2 volts en manipulant les vis des réglages de 
niveau [LEVEL ADJUST |. 

Ces prises servent à équilibrer le volume du son produit par le 
tuner avec celui provenant d'autres sources de signaux telles 
qu'un magnétophone, une table de lecture, etc. 


REMARQUE : 
On peut utiliser ensemble les prises [FIXED] et [VARIABLE] 
simultanément. 


Prise de sortie de démodulateur FM [FM DISCRI] 

Cette prise admet un adaptateur pour les diffusions FM discrète 
quadriphonique. Une sortie de 150 millivolts est fournie pour 
cette prise quand elle reçoit un signal de 100% modulé. 
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ANTENNES FM 


Une bonne réception FM ne dépend pas seulement de la sensi- 
bilité du tuner, mais aussi de la qualité du signal capté. Cette 
dernière dépend de la puissance du signal, de la présence 
éventuelle de réflexions multiples, et de la situation géographique 
des stations FM désirées. Pour tirer le meilleur parti du tuner 
utiliser une antenne adaptée au lieu de réception. L’antenne 
ruban fournie peut être utilisée temporairement, jusqu'à ce 
qu'une antenne appropriée soit installée. 


Dans une région où la puissance du signal est élevée, l'antenne 
familièrement connue sous le nom "oreilles de lapin" peut être 
facilement ajustée pour capter un meilleur signal de l'émission 
FM. S'il y a beaucoup de bâtiments élevés, et qu'une forte 
réception multidirectionnelle est indiquée, il faut utiliser une 
antenne extérieure élevée, rotative et directionnelle. 


Si l'on veut capter non seulement la station locale, qu'une 
antenne intérieure retient, mais les stations éloignées difficiles 
à capter, on recommande d'avoir une antenne extérieure direc- 
tionnelle à gain élevé équipée d'un rotateur. 


L'antenne dipóle en ruban 

et l'antenne “oreille de 

\à lapin" captent les signaux 
; aussi bien de face que 

d'arrière 


La sensibilité de l'antenne dipôle 
avec réflecteur accrue aux signaux 
de face et réduite aux signaux 
arrière 


Le type à multi-éléments a une zone de 
captage plus étroite avec haute sensibilité 


frontale et rejet supérieur des signaux 
arrière 


RECEPTION MULTIDIRECTIONNELLE 


C'est la perturbation la plus gênante en réception FM. Elle est 
due aux réflexions des signaux sur les hauteurs ou sur les im- 
meubles. La partie réfléchie atteint l'antenne avec un certain 
retard, provoquant - spécialement en FM stéréo - des distorsions 
et une perte complète de séparation des canaux. Les effets (bruits) 
de la distorsion causée par une réception multidirectionnelle 
sont plus particulièrement sensibles en haute fréquence et par 
consequent se remarquent plus avec les composants musicaux 
à réponse en fréquence étendue. On peut éviter, dans une large 
mesure, l'effet de réception multidirectionnelle, par l'emploi 
d'une antenne présentant de bonne caractéristiques directionnel- 
les, que l'on orientera convenablement et que l'on reliera au 
poste par des fils jumeaux blindés ou par le cáble coaxial. 
Pour faciliter l'élimination des effets d'une réception multi- 
directionnelle avec le réglage de l'antenne, un indicateur montre 
le niveau de signal dü à une réception multidirectionnelle. 


Station d'émission FM 


Signal direct 


Signal réfléchi 
(réception 
multidirectionnelle) 


Antenne FM 


ORIENTATION DE L'ANTENNE FM 


Pour une réception de qualité optimale, une fois que l'antenne 
a été installée, elle doit étre orientée de facon à obtenir un 
signal de puissance maximale tout en gardant à un minimum 
la composante due à une réception multidirectionnelle. Ce 
réglage est facilité par l'adoption d'une antenne "oreille de 
lapin", ou d'une antenne pourvue d'un rotateur. Utiliser conjoin- 
tement l'indicateur [SIGNAL MULTIPATH], particularité du ST- 
4950. Normalement, l'indicateur montre le niveau du signal 
recu. Cependant, quand la touche [MULTIPATH | est enfoncée, 
la déviation correspond à la composante due à une réception 
multidirectionnelle. La recherche de la position optimale définie 
par un signal de niveau maximal et une réception multidirec- 
tionnelle minimum, est facile et rapide. Appuyer sur la touche 
[MULTIPATH], et déplacer l'antenne (manuellement ou à dis- 
tance, selon le cas) jusqu'à obtenir une déviation minimale de 
l'indicateur. Vérifier alors si la puissance du signal est suffisante 
pour la réception au bruit minimal. Dans la plupart des cas, 
cette recherche ne demande que quelques secondes. 


Si les stations d'écoute habituelles se trouvent dans des direc- 
tions différentes, ce réglage doit étre repris à chaque changement 
de station. Lors de l'utilisation d'une antenne fixe, avant la 
pose définitive, rechercher la position et l'orientation qui donnent 
les meilleurs résultats pour l'ensemble des stations à écouter. 


FONCTION DES COMMANDES 


Avant d'essayer d'utiliser ce tuner, il est recommandé de se 
familiariser avec toutes ses commandes et leurs propos. 


© Interrupteur d'alimentation | POWER] 
Enfoncer pour mettre le tuner sous tension. 
s'allumera. 


Le cadran gradué 


Ө Interrupteur de réception multidirectionnelle [MULTIPATH | 
Enfoncer cette touche pour vérifier le niveau du signal dû à une 
réception multidirectionnelle en FM. Si l'indicateur [SIGNAL 
MULTIPATH] reste a “О”, aucune composante n'est due à des 
réflexions multiples. Dans le cas d'une déviation importante, 
réajuster l'antenne. 


Ө Interrupteur de haut fondu | HI-BLEND | 
Conserver cette touche reláchée. 

Lorsqu'une émission stéréo (signal FM) est entendue avec un 
fond de sifflement ou de parasites, enfoncer cette touche pour 
obtenir une audition satisfaisante. Ceci actionne le circuit de 
haut fondu pour mélanger les éléments de hautes fréquences 
des canaux de droite et de gauche. De cette facon, la dis- 
parition des parasites s'accomplit sans affecter la réponse de 
fréquence bien que la séparation stéréo en hautes fréquences 
soit diminuée. Lorsque l'émission FM est suffisamment forte 
mais troublée d'interférences audibles ou de bruits, cette touche 
est trés efficace. 


O Interrupteur AFC (Contróle automatique de fréquence) 
Cet interrupteur verrouille le tuner sur une émission FM, em- 
péchant tout glissement ou fading et éliminant les parasites et 
sifflements de la gamme voisine. Lorsqu'on fait l'accord sur 
les stations FM, bien relácher cet interrupteur et faire l'accord 
précis sur la station désirée. Après l'accord correct, enfoncer 
cet interrupteur. 


Ө Sélecteur de fonction [FUNCTION] 

FM STEREO... pour une réception FM, utiliser de facon usuelle 
cette position. Quand un signal stéréo de force 
suffisante est recu, le tuner fonctionne en mode 
stéréo, et le voyant stéréo s'allume. Si le signal 
change pour mono, le tuner sera automatique- 
ment pour le mode mono. 

FM MONO ....verrouille le tuner dans le mode mono lequel 
est pleinement utile lorsqu'un diffusion est faible 
et bruyante. 

AM asco ime s pour une réception AM. 
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Q Bouton d'accord | TUNING 
Choisir la station d'émission AM ou FM. 


Ө Interrupteur d’assourdissement | MUTING 

De manière habituelle, laisser cet interrupteur en position supé- 
rieure pour éliminer le bruit lors du passage d'un émetteur FM à 
un autre. Cependant, des stations à signaux trés faibles peuvent 
également être “étouffées” par ce dispositif au méme titre que le 
bruit. C'est pourquoi, lors de la recherche d'un tel émetteur, 
il est préférable de laisser cet interrupteur sur OFF. Dans cette 
éventualité, baisser le volume entre les stations pour éviter 
d'endommager les haut-parleurs causé par le bruit d'entrestations. 


Ө Voyant stéréo | STEREO] 

Ce voyant s'allume lors de la réception d'un programme stéréo 
FM de puissance satisfaisante, pourvu que le sélecteur | FUNC- 
TION! soit en position FM STEREO. 


© Indicateur d'accord de l'émission FM [ЕМ TUNING] 

Lors de la réception FM, cet indicateur fonctionne en précisant 
le centre du canal de la station choisie. Un bon accord se 
traduit par une lecture au centre du cadran. Lorsque l'aiguille 
du cadran approche d'une station d'émission, l'aiguille de 
l'indicateur déviera sur les cótés droit ou gauche, et elle revient 
en position centrale dés que l'accord fait exactement sur le 
centre du canal occupé par l'émetteur choisi. Si l'accord est 
déplacé de cette position, l'aiguille dévie de la méme maniére 
vers la gauche et vers la droite, et elle reviendra de nouveau 
au centre du cadran lors de l'éloignement complet du centre du 
canal. 


/ FM TUNING À 


Ф Indicateur de niveau de réception | SIGNAL MULTIPATH] 
Cet indicateur remplit deux fonctions et indique normalement 
le niveau de réception AM ou FM. Une déviation maximale sur 
la droite indique un accord optimal. La puissance relative des 
signaux captés est proportionnelle à la déviation de l'aiguille de 
l'indicateur. Si l'aiguille se déplace sur O ~ 1, le niveau de signal 
est trop faible pour obtenir de bonnes performances. Dans ce 
cas ajuster l'antenne. 
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SIGNAL 


SIGNAL 


MULTIPATH MULTIPATH 


Bonne entrée à l'antenne Entrée à l'antenne faible 
Cependant, en émission FM, en appuyant sur la touche | MULTI- 
PATH |, le niveau de la composante multidirectionelle est indiqué 
par cet indicateur. Si elle est importante, elle se traduit par une 
distorsion perceptible à l'audition. Il convient alors de réajuster 
l'antenne. 


MULTIPATH 


Orienter l'antenne jusqu'à ce que l'aiguille reste sur “O” 


OPERATION 


RECEPTION FM 


© Enfoncer l'interrupteur [POWER | pour mettre l'appareil sous 
tension. 

Ө Mettre le sélecteur [FUNCTION] à la position FM STEREO. 
© Relächer les interrupteurs [HI-BLEND] et [AFC] et mettre 
l'interrupteur | MUTING | à sa position supérieure. 

© Tourner le bouton | TUNING | pour capter la station désirée. 
Ө Enfoncer l'interrupteur [AFC]. 

Q Ajuster à volonté le volume du son et la tonalité à l'aide des 
commandes de votre amplificateur. 


La correcte capture de la station FM désirée est indiquée par 
les indicateurs | SIGNAL MULTIPATH] et [FM TUNING). Lors 
de la réception du signal FM, la moitié supérieure du cadran 
s'allumera, et la meilleure capture du point est indiqué par la 
déflection maximale vers la droite de l'indicateur | SIGNAL 
MULTIPATH] et par la position au centre de l'indicateur | FM 
TUNING |. 


REMARQUES: 

e Pour l'accord des stations à signaux très faibles, baisser le 
volume et placer l'interrupteur [MUTING] sur OFF. 

eLorsque les signaux stéréo FM sont trop faibles ou bruyants, 
le voyant stéréo clignotera. Si cela se produit, régler l'antenne 
ou enfoncer l'interrupteur [HI-BLEND |, ou placer le sélecteur 
(FUNCTION | sur FM MONO. 


RECEPTION AM 


Ө Enfoncer l'interrupteur | POWER | pour mettre l'appareil sous 
tension. 

Placer le sélecteur [FUNCTION | sur AM. 

© Faire l'accord sur la station d'émission désirée à l'aide du 
bouton [TUNING]. L'accord correct pour la réception est indiqué 
par la déviation maximale de l'indicateur [SIGNAL MULTIPATH |. 
@ Régler le volume et la tonalité à l'aide des réglages de 
l'amplificateur. 


AJUSTEMENT DU NIVEAU DE SORTIE 


Si les prises de sortie | VARIABLE OUTPUT | ont été utilisées, 
ajuster le niveau de sortie avec les vis [LEVEL ADJUST |, de la 
facon suivante. 

Q Faire jouer un disque ou une bande à un niveau d'écoute 
normal en mono et régler la balance de l'amplificateur de sorte 
que l'image sonore soit centrée entre les haut-parleurs de gauche 
et de droite. 


Amplificateur stéréo 
(en mode mono) 


BALANCE 
VOLUME 


А. 


Haut-parleurs 


© Mettre l'amplificateur en mode stéréo. 

Ө Placer le sélecteur [FUNCTION | du ST-4950 à FM MONO. 
@ Comparer le niveau de volume du disque (ou de la bande) 
avec celui du tuner en commutant les sélecteurs d'entrée. 

Ө Ajuster les vis [LEVEL ADJUST | du ST-4950 de sorte que 
le même volume que le disque (ou la bande magnétique) puisse 
étre entendu du centre entre les haut-parleurs de droite et de 
gauche. Une rotation dans le sens des aiguilles d'une montre 
augmente le volume. 


Antenne FM 


ST-4950 FM MONO 


| | LEVEL ADJUST VARIABLE 
ооб ©» 
Ө © рф» 


Amplificateur 
stéréo 

(en mode 
stéréo) 


ENTRETIEN DE VOTRE APPAREIL 


DEPANNAGE 


Si des ennuis se présentent lors de l'utilisation du ST-4950, se 
référer d'abord à "SCHEMA DE CONNEXION”, page 3 et à 
"OPERATION", page 16. Puis, faire les vérifications suivantes, 
pour déterminer l'origine du défaut. Si le défaut persiste aprés 
avoir suivi les conseils indiqués, s'adresser au concessionnaire 
Sony le plus proche. 


Pas de son 
Enfoncer l'interrupteur [POWER]. 
Vérifier que le cordon d'alimentation est fiché dans une prise 
opérante. 
Vérifier les connexions de l'amplificateur. 
Vérifier les positions du selecteur d'entrée, du réglage de 
volume et l'interrupteur d'alimentation de l'amplificateur. 


L'indicateur (SIGNAL MULTIPATH | est instable. 
Régler l'antenne. 


Le voyant stéréo ne s'allume pas lors de la réception du program- 
me stéréo. 

Laisser le sélecteur [FUNCTION | sur FM STEREO. 

Régler l'antenne. 


Le voyant stéréo clignote. 

Placer le sélecteur [FUNCTION | sur FM MONO. Si l'indicateur 
[SIGNAL MULTIPATH] dénote un signal d'entrée d'antenne 
assez faible, employer une antenne extérieure adéquate. On 
recommande une antenne de type multi-éléments. Si l'indi- 
cateur dénote un signal d'une puissance suffisante mais trés 
irrégulière, régler l'antenne pour éliminer la réception multidirec- 
tionnelle. 


Bourdonnement et bruit sévères 
Faire l'accord précis. 
Utiliser les cordons de raccord blindés. 
Mettre le tuner à la terre dans la région utilisant le cordon 
d'alimentation à 2 fiches. 
Eviter la longue portée horizontale du fil d'antenne. 
Ne pas installer le fil d'antenne de facon adjacente au cordon 
d'alimentation. 
Conserver les cordons de raccord (ou fil d'antenne) loin d'un 
transformateur ou d'un moteur et à une distance d'au moins 
3 métres d'un poste de TV et de lampes fluorescentes. 
Ajuster l'antenne. 


Niveau du volume est trop haut ou trop bas. 
Reconnecter l'amplificateur aux prises | VARIABLE | et régler 
le niveau de sortie du ST-4950. 


Parasites d'allumage 
Faire l'accord avec précision. 
Installer l'antenne extérieure loin d'une voie à grande circu- 
lation. 


Forte charge électrostatique 
Mettre le tuner à la terre. 


17 


NETTOYAGE 


Nettoyer le coffret, le panneau et les boutons à l'aide d'un 
chiffon doux. Si des traces, de doigts des tâches, la poussière, 
etc. sont difficiles à enlever, utiliser une étoffe mouillée ou 
imbibée d'eau savonneuse douce. N'utiliser ni poudre abrasive, 
ni détergent, ni solvant. 


SPECIFICATIONS 


Section du tuner FM 
Gamme d'accord 87,5 MHz- 108 MHz 

Fréquence intermédiaire 10,7 MHz 

Bornes d'antenne 300 ohms équilibré 

75 ohms déséquilibré 

1,9 nV, ІНЕ 

1,5 „V, S/B=26 dB (en excursion de 
fréquence 1 kHz et 40 kHz) 

Rejet de fréquence d'image 70 dB 
Rejet IF (fréquence intermédiaire) 


Sensibilité 


100 dB 


Rejet d'écho 100 dB 
Suppression AM 56 dB 
Rapport de captage 1,0 dB 
Sélectivité 80 dB 
Rapport S/B 70 dB 


Distorsion harmonique Mono 0,1595 

Stéréo 0,3% 

à 400 Hz, modulation de 100% 
Séparation stéréo 40 dB à 400 Hz et 1 kHz 
Réponse en fréquence 20 Hz- 15 kHz +1 dB 
Suppression 19 kHz, 38 kHz 60 dB 


Niveau d'assourdissement Inférieur à Boy 


Section du tuner AM 

Gamme d'accord 530 kHz - 1605 kHz 

Fréquence intermédiaire Modèle européen: 468 kHz 
Modèle des autres pays: 455 kHz 


Antenne Antenne en barre de ferrite incorporée 
et borne d'antenne extérieure 
Sensibilité 48 dB/m, antenne incorporée 


100 pV, antenne extérieure 


Rejet d'image 45 dB à 1000 kHz 


Rapport S/B 50 dB 

Distorsion harmonique 0,5% 

Généralité 

Sorties FIXED 750 mV, 10 kohms 
VARIABLE 0-2 V, 3kohms 
FM DISCRI 150 mV, 2,2 kohms 

Systeme Tuner FM stereo, FM/AM superhetero- 
dyne 

Semi-conducteurs 3 ICs, 4 FETs, 23 transistors, 20 diodes 
1 LED 

Alimentation 110, 127, 220 ou 240 V CA~réglable 
ou 
100, 120, 220 ou 240 V CA~réglable 
50/60 Hz 
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Consommation Modèle européen: 25W 
Modèle des autres pays: 
Modèles européen et PX: 
Env. 460 (1)x 168 (h)x331 (p) mm 
(18 1/8X6 5/g Xx 13 pouces) 

Modèle des autres pays: 

Env. 430 (1)x 168 (h) x 331 (p) mm 
Modèles européen et PX: 

Env. 8,6 kg (18 liv. 15 onces) net 
Env. 10,9 kg (24 liv.) en carton 
d'emballage 

Modèle des autres pays: 

Env. 7,7 kg net 

Env. 9,4 kg en carton d'emballage 


22W 
Dimensions hors tout 


Poids 


Accessoires fournis Antenne ruban FM............... 1 
Cordon de raccord............... 1 
Connecteur du câble de 75 ohms... 1 
Etoffe à pelt. NEES EE EN 1 
Cordon d'alimentation 
(type 1 seul) seed 9 1 


La conception et les caractéristiques peuvent étre modifiées sans 
préavis. 


BESONDERE MERKMALE 


Der ST-4950 ist ein hochentwickelter UKW-Stereo/MW-Tuner 
von hoher Eingangsempfindlichkeit. Ausgerüstet mit modernster 
Sony-Technik genügt er den höchsten Ansprüchen des fach- 
kundigen Musikfreundes. 


Ein integrierter Zwischenfrequenzverstärker und Keramik-Zwi- 
schenfrequenzfilter mit einer MOS FET -Eingangsstufe gewähr- 
leisten nicht nur ausgezeichnete Trennschärfe und hohe Empfind- 
lichkeit des UKW-Tunerteils selbst in Gebieten hoher Signalstärke, 
sondern sorgen auch für niedrigeren Rauschpegel und bessere 
Gleichwellenselektion. 

Der neue, phasenstarre (Phase Lock Loop) UKW-Multiplex- 
Demodulator in integrierter Schaltbauweise garantiert höchste 
Stereo-Kanaltrennung und geringstmögliche Verzerrung. 

Der neuartige Drehkondensator ermöglicht exakten und stabilen 
Senderabgleich. Die Leuchtdioden-Senderanzeige markiert ge- 
nauestens die von Ihnen gewünschte Sendestation. 


Im MW-Tunerteil wurde durch ein neuentwickeltes ZF-Filter eine 
bessere Gleichwellenselektion erreicht. Im HF-Teil sorgt eine 
verbesserte automatische Verstärkungsregelung (AGC) ebenfalls 
für erweiterte Eingansdynamik und geringere Verzerrung. 


Die Signalstärke von UKW-Mehrwegesignalen, die den Stereo- 
Empfang maßgeblich beeinflussen, wird sichtbar angezeigt um 
die Antennenausrichtung für den optimalen Empfang zu erleich- 
tern. 


Ein Frequenzdetektor-Ausgang ist vorgesehen für den Anschluß 
von Zusatzgeräten, welche bei zukünftigen, diskreten UKW- 
Vierkanalübertragungen notwendig werden könnten. 


VORSICHT 


e Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, darf das Gehäuse 
nicht geöffnet werden. Wartungsarbeiten sollten nur von Fach- 
mann vorgenommen werden. 

Ф Um einen elektrischen Schlag oder Brandgefahr zu vermeiden, 
darf das Gerät weder Regen noch Feuchtigkeit ausgesetzt werden. 


ZUR BESONDEREN BEACHTUNG 


ePrüfen Sie vor der Inbetriebnahme nach, ob der Spannungs- 
wáhler auf die órtliche Netzspannung eingestellt ist. 

eFalls irgendeine Flüssigkeit in das Gehàuse eindringt oder ein 
solider Gegenstand hineinfällt, sollten Sie den Netzstecker aus 
der Steckdose ziehen und das Gerát durch einen Fachmann 
überprüfen lassen, bevor Sie es wieder benutzen. 

eEine gute Luftzirkulation ist die Voraussetzung dafür, eine 
Hitzeentwicklung innerhalb des Gerátes zu vermeiden. Stellen 
Sie daher das Gerät an einem Platz mit ausreichender Luft- 
zirkulation auf. Stellen Sie das Gerát nicht auf eine weiche 
Unterlage, wie z.B. einen Teppich, oder in eine geschlossenes 
Gehäuse, so daß die Lüftungsóffnungen auf der Unterseite 
verdeckt werden. 

eZiehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn Sie das 
Gerát lángere Zeit nicht benutzen. 

eHalten Sie das Kabel immer am Stecker fest, wenn Sie das 
herausziehen. Ziehen Sie niemals am Kabel. 

eStellen Sie das Gerät niemals in der Nähe von Hitzequellen 
wie Heizkórper oder HeiBluftauslässen oder an Plätzen auf, die 
direktem Sonnenlicht, zu viel Staub, mechanischen Schwin- 
gungen oder Erschütterungen ausgesetzt sind. 

eSchalten Sie das Gerát aus, wenn Sie es nicht benutzen. Sie 
sparen da durch Energie und erhöhen die Lebensdauer Ihres 
Receivers. 

eLassen Sie auf der Geräterückseite mindestens 15 cm Platz, 
um die Richtung der Ferritstabantenne justieren zu kónnen. 


ANSCHLÜSSE 


ANSCHLUSS-HINWEISE 


Um an den Ein- und Ausgangsbuchsen Ihrer Stereoanlage rich- 
tigen Anschlüsse sicherzustellen, sollten Sie sich auf die Tabelle 
„TECHNISCHE DATEN’ auf Seite 25 und auf die Angaben 
beziehen, die in den Bedienungsanleitungen des Verstärkers 
enthalten sind, den Sie an den ST-4950 anschließen wollen. 
Normalerweise sollte der Ausgangspegel des ST-4950 gleich 
oder etwas höher sein als die Empfindlichkeit des entsprechen- 
den Eingangs. Ebenso sollte die Ausgangsimpedanz des ST-4950 
erheblich niedriger sein als die Impedanz des entsprechenden 
Eingangs. 


Verwenden Sie für sämtliche Anschlüsse ein abgeschirmtes Kabel 
mit niedriger Kapazität wie das mitgeliefertes. Halten Sie die 
Kabel so kurz wie möglich und vermeiden Sie es, diese horizontal 
zu verlegen. Bei übermäßig langen Strecken (über 2 m) können 
höherfrequente Töne abgeschwächt werden, und bei Horizontal- 
strecken Netzkabel-Brummgeráusche auftreten. 


Achten Sie darauf, den roten Stecker in die rechte [R] und den 
anderen in die linke [L] Buchse zu stecken. Die Kabelstecker 
sollten ganz in die Buchse gesteckt werden. Eine lose Verbin- 
dung kann Fremdspannung verursachen. SchlieBen Sie das 
Netzkabel als letztes an, und erst nachdem Sie sich vergewissert 
haben, daß der Netzschalter ausgeschaltet ist. 


19 


UKW ANTENNENAN SCHLUSS 


An den Receiver kann entweder eine zweiadrige 300 Ohm-Leitung 
oder eine 75 Ohm-Koaxialleitung angeschlossen werden. Als 
zweiadrige 300 Ohm-Leitung kann entweder die normale oder 
die abgeschirmte Ausführung verwendet werden. Normales 
zweiadriges 300 Ohm-Kabel kostet nicht viel und ist für die 
meisten Anlagen völlig ausreichend. In Fällen, wo örtliche 
Störstrahlung oder von der Antennenzuleitung aufgefangene 
Mehrwegwellen Störungen verursachen, muß jedoch eine abge- 
schirmte Leitung verwendet werden. An Orten mit starkem 
Zündrauschen sollte die Antenne möglichst weit von der Straße 
entfernt montiert und als Zuleitung vorzugsweise ein koaxiales 
Kabel verwendet werden. 


Um zu erreichen, daß der Wellensignalverlust und die Aufnahme 
von Störwellen durch das Kabel möglichst gering bleiben, be- 
achten Sie bitte die folgenden Vorsichtsmaßregeln. 

ө Verwenden Sie im Handel erhältliche Abstandisolatoren, wenn 
Sie das Kabel über das Dach, die Außenwand usw. verlegen. 
eHalten Sie das Kabel so kurz wie möglich und vermeiden Sie 
lange horizontale Kabelstrecken. 

ө Zwicken Sie den übriggebliebenen Teil des Kabels am Receiver- 
Eingang ab, anstatt diesen zu falten oder zu bündeln. 


Anschluf$ der zweiadrigen 300 Ohm Antennenzuführung 
Falls Sie ein zweiadriges 300 Ohm-Kabel verwenden, schlieBen 
Sie es folgendermaßen an den 300 Ohm UKW-Antennenanchluß 
an. 


Abgeschirmte 2adrige 


300 Ohm-Leitung 
Erdungsdrat 
i 
ENNA 
FM 


ANTENNA 
7 AM ЕМ, 


Anschluß des 75 Ohm Koaxialkabels 

Falls Sie ein 75 Ohm Koaxialkabel verwenden, bringen Sie zuerst 
das beiliegende AnschluBstück entsprechend untenstehender 
Beschreibung an und schlieBen dann das Kabel an dem 75 Ohm 
Koaxialkabel UKW-Antennenanschluß | FM 75Q COAXIAL INPUT] 
an. 

Ө Entfernen Sie äußere Isolation, Flechtmantel und innere Isola- 
tion indem Sie diese mit einem Messer oder einer Rasierklinge 
einschneiden. Achten Sie dabei darauf, den Mittelleiter nicht 
zu beschädigen. 


Flechtmantel Innere Isolation 


AuBere Isolation 


Mittelleiter 
ca. 18mm 
ca. 5mm ca. 2mm 


Falls der Mittelleiter ein Litzendraht ist verdrillen Sie die Litzen 
gut und verlóten Sie das Kabelende. Verwenden Sie dabei nicht 
zuviel Lótzinn. 
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Ө Stecken Sie den Ring über das Kabelende und ziehen Sie den 
Flechtmantel auseinander. Anschließend schieben Sie den Ver- 
bindungsstecker zwischen Flechtmantel und innere Isolation. 


<— ©) 1) 


Verbindungs stück 


Ring—^ 


Q Schneiden Sie die überstehenden Stellen des Flechtmantels 
ab. 


Ө Drücken Sie den Ring mit einer Kombizange zusammen um 
das AnschluBstück sicher zu befestigen. 


Q Lassen Sie den Mittelleiter 2—3 mm überstehen und schneiden 
Sie den Rest ab. 


+ | 2mm 


| 


ANSCHLUSS DER MW-ANTENNE 


In den meisten Gebieten reicht die eingebaute Ferritstabantenne 
für einen zufriedenstellenden MW-Empfang aus. Zum besten 
Empfang ziehen Sie die Antenne auf der Rückseite des Gerátes 
auf die folgende Weise nach unten. 


In schwierigen Empfangsgebieten kann es manchmal erforderlich 
sein, einen isolierten Draht mit einer Länge von 5—10 Metern 
an den MW-Antennenanschluß [AM ANTENNA] anzuschließen. 
Verlegen Sie diesen Draht möglichst im Freien, den großten Teil 
davon horizontal. Die Signalstärke von MW-Sendern wird durch 
die Abstimmanzeige angezeigt; je stärker die Signale sind, desto 
weiter schlágt der Zeiger nach rechts aus. 


AUSGÂNGE 


FIXED OUTPUT-Anschlüsse 

Diese Ausgänge liefern bei UKW-Empfang ein auf 750 Millivolt 
normiertes NF-Signal (bei 100% Modulationsgrad) an die TUNER- 
Eingänge des Verstärkers. 


VARIABLE OUTPUT-Anschlüsse 

Der Ausgangspegel dieser Ausgänge kann durch Drehen der 
dazugehörigen Regelschrauben [LEVEL ADJUST] stufenlos auf 
Werte zwischen O und 2 Volt eingestellt werden. 

Dadurch ist es möglich, die vom Tuner bewirkte Lautstärke an 
die von anderen Programmquellen (Tonbandgerät, Plattenspieler 
usw.) bewirkte anzugleichen. 


HINWEIS: 
FIXED- und VARIABLE-Anschlüsse können beide gleichzeitig 
betrieben werden. 


Frequenzdetektor-Ausgang [FM DISCRI] 

Dieser Ausgang ist vorgesehen zum Anschluß eines Adapters für 
diskrete UKW-Vierkanal Übertragung. Bei 100% Modulations- 
grad beträgt der Normpegel an diesen Ausgängen 150 Millivolt. 


UKW-ANTENNEN 


Guter UKW-Empfang hängt nicht nur vor der Empfangstüchtig- 
keit des Tuners ab, sondern auch von der Qualität der empfan- 
genen Signale. Er richtet sich nach der Signalstärke, dem 
Vorhandensein von Mehrwegsignalen und der geograpfischen 
Lage der UKW-Sender, die Sie empfangen wollen. Um die 
beste Receiver-Leistung zu erzielen, sollten Sie eine für Ihre 
Wohngegend geeignete Antenne verwenden. Bevor Sie eine 
geeignete Antenne einrichten, kann Ihnen die mitgelieferte 
Banddipolantenne nützliche Dienste leisten. 


In einem Stadtgebiet mit starken Sendesignalen ist die bekannte 
V-Antenne leicht einzurichten und normalerweise für einen UKW- 
Empfang ausreichend, da diese für die beste Signalaufnahme 
leicht ausgerichtet werden kann. Wenn sich viele hohe Gebäude 
in der Nähe befinden, und Mehrwegempfang Verzerrungen verur- 
sacht, sollten Sie eine drehbare Außenantenne mit starker Richt- 
charakteristik verwenden. 


Wenn Sie nicht nur die Ortsender, die eine Zimmerantenne 
einfängt, hören, sondern auch weiter entfernte Gebiete erreichen 
wollen, deren Sendungen mehr nach Ihrem Geschmack sind, 
dann empfehlen wir Ihnen eine stark verstärkende UKW-Außen- 
richtantenne, die einwandfrei auf einer Drehvorrichtung montiert 
151. 


Banddipol- und V-förmige 
Antennen nehmen Signale 
Ss von vorn und von hinten in 
gleicher Weise auf. 


Dipolantennen mit Reflektor 
hóhere Empfindlichkeit nach vorn 
und geringere Empfindlichkeit nach hinten 


Mehrelemente-Antennen haben einen 
verengten Aufnahmebereich mit hoher 
Empfindlichkeit nach vorn und geringer 
Empfindlichkeit nach hinten. 
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MEHRWEGEMPFANG 


Der wichtigste Faktor, der die Empfangsqualität der UKW-Sende- 
signale beeinträchtigt, ist der Mehrwegempfang. Mehrweg- 
empfang wird durch Reflektion der Sendesignale von Hügeln 
oder Gebäuden verursacht, daß diese später hörbar die Empfangs- 
antenne erreichen. Besonders bei UKW-Stereo-Empfang können 
dadurch starke Verzerrungen und ein vollständiger Verlust der 
Kanaltrennung verursacht werden. Mehrwegempfang wirkt sich 
als hochfrequentes Geräusch und Verzerrung aus und ist be- 
sonders bei Musikanlagen mit großer Empfindlichkeit festzu- 
stellen. Durch Verwendung eines abgeschirmten zweiadrigen 
Kabels und einer genau ausgerichteten, guten Richtantenne kann 
ein Mehrwegempfang zum großen Teil vermieden werden. Um 
das Ausrichten der Antenne im Fall von Mehrwegempfangs- 
störungen zu erleichtern, ist der ST-4950 mit einer optischen 
Anzeige für die Stärke der reflektierten Empfangssignale aus- 
gestattet. 


UKW-Sender 


eflektierte Welle 
(Mehrwegempfang) 


AUSRICHTUNG DER UKW-ANTENNE 


Wenn die Antenne angeschlossen ist, sollte sie, um höchste 
Empfangsqualität zu erreichen, auf maximale Signalstärke und 
minimalen Mehrwegempfang ausgerichtet werden. Dies kann 
durch eine einfache V-Antenne oder durch eine motorgetriebene, 
drehbare Außenantenne bewerkstelligt werden. Die Antennen- 
ausrichtung wird durch die Antenneneingangsanzeige | SIGNAL 
MULTIPATH] des Sony ST-4950 erleichtert. Normalerweise 
zeigt dieses Meßgerät die Stärke des Empfangssignals an. Durch 
Drücken der MULTIPATH-Taste wird jedoch die Signalstärke des 
Mehrwegempfangs angezeigt. Maximale Signalstárke und mini- 
maler Mehrwegempfang kónnen schnell und einfach erreicht 
werden, indem man zuerst auf maximales Empfangssignal ein- 
stellt, dann die MULTIPATH-Taste drückt und die Antenne dreht, 
bis das Meßgerät minimalen Mehrwegempfang anzeigt. Über- 
prüfen Sie daraufhin nocheinmal die Stärke des Empfangssignals, 
um zu sehen, ob sich auch der niedrigste Rauschpegel ergibt. 
In den meisten Fällen wird dieses Verfahren zur Auffindung des 
optimalen Stórabstandes nur wenige Sekunden in Anspruch 
nehmen. 


Wenn Ihre bevorzugten Rundfunkstationen in verschiedenen 
Richtungen liegen, sollten Sie bei jeder Sendereinstellung die 
Antenne neu ausrichten. Falls eine nicht drehbare Antenne 
verwendet wird, sollte sie so installiert werden, daß sich für alle 
Sendestationen ein zufriedenstellender Empfang ergibt. 
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FUNKTION DER BEDIENUNGSELEMENTE 


Ehe Sie diese Tuner ans Netz anschlieBen und in Betrieb nehmen, 
empfehlen wir Ihnen, sich zuerst mit allen Bedienungselementen 
und Funktion des Gerátes vertraut zu machen. 


—— ж 
i : ый @; 


Ө Netzschalter | POWER) 
Durch Drücken des Netzschalters wird die Stromversorgung 
eingeschaltet und die Senderskala erleuchtet. 


Ө MULTIPATH-Taste 
Prüfen Sie bei UKW-Empfang ob Mehrwegempfang vorliegt, 
indem Sie diese Taste drücken. Falls das Meßgerät | SIGNAL 
MULTIPATH] ,,0'' anzeigt, werden keine reflektierten Signale 
empfangen. Wenn der Zeiger merkbar ausschlágt, richten Sie 
die Antenne neu aus. 


© HI-BLEND-Taste 

Lassen Sie diese Taste normalerweise ausgerastet. 

Falls der Stereoempfang durch Grundrauschen oder atmospha- 
rische Störungen beeinträchtigt ist, drucken Sie diese Taste um 
die Klangqualität zu verbessern. Durch die ,,High-Blend''-Schal- 
tung werden dann die hóherfrequenten Anteile des linken und 
rechten Kanals gemischt, und das Grundrauschen dadurch 
eliminiert, wobei allerdings eine Verminderung der Stereotren- 
nung in den hóheren Frequenzen zu verzeichnen ist. Bei ge- 
ringer Signalstárke und hörbarem Grundrauschen wird die 
Empfangsqualität durch diese Schaltung entscheidend verbessert. 


@ AFC-Taste (Automatic Frequency Control) 

Die AFC-Schaltung fixiert den Tuner auf den eingestellten UKW- 
Sender um dessen Weglaufen oder Schwácherwerden und damit 
erhóhtes Rauschen und Seitenbandzischen zu verhindern. Wenn 
Sie einen Sender einstellen, achten Sie darauf, daf die AFC- 
Taste ausgerastet ist und stellen Sie dann den gewünschten 
Sender genau ein ; anschlieBend schalten Sie wieder auf AFC. 


Ө Eingangswähler | FUNCTION | 

FM STEREO... In dieser Stellung ist der Tuner auf UKW-Empfang 
geschaltet. Bei Empfang eines ausreichend 
starken Stereosignals arbeitet der Tuner im 
Stereobetrieb und die STEREO-Anzeigelampe 
leuchtet auf. Bei Empfang eines Monosignals 
schaltet der Tuner automatisch auf Monobetrieb. 

FM МОМО .... Dadurch arbeitet der Tuner immer im Mono- 
betrieb, was sich besonders bei schwachen und 
durch Rauschen gestórten Sendungen als nütz- 
lich erweist. 

AM i credits hs Diese Schalterstellung bedeutet MW-Empfang. 


Q Abstimmknopf | TUNING] 
Zur Auswahl des gewünschten UKW- oder MW-Senders. 


Ө Stummabstimmungs-Schalter [MUTING] 

Lassen Sie diesen Schalter normalerweise in der oberen Stellung, 
um des UKW-Zwischenstationsrauschen zu unterdrücken, das 
beim Aufsuchen und Einstellen des gewünschten Senders auf- 
tritt. Da jedoch schwache Sendesignale gleichermaßen wie das 
Rauschen gedämpft werden, sollten Sie zum Einstellen schwacher 
Sender den Schalter ausschalten OFF. In diesem Falle sollten 
Sie eine geringere Lautstärke einstellen, um eine Beschädigung 
der Lautsprecher durch Zwischenstationsrauschen zu vermeiden. 


Ө Stereoanzeigelampe | STEREO | 

Diese Lampe leuchtet auf, wenn ein UKW-Stereoprogramm mit 
genügender Signalstárke empfangen wird und sich der Eingangs- 
wáhler [FUNCTION] in Stellung FM STEREO befindet. 


© UKW-Abstimmanzeige [FM TUNING] 

Diese Anzeige zeigt die optimale Einstellung eines UKW-Senders 
an. Beim Empfang von UKW-Sendungen arbeitet dieses Instru- 
ment als Mittelpunkt-Nullanzeige ; eine genaue Sendereinstel- 
lung wird angezeigt, wenn sich der Zeiger in der Skalenmitte 
befindet. Wenn der Abstimmskalenzeiger bis in die Nähe eines 
Senders bewegt wird, schlägt der Zeiger dieses Instruments 
entweder nach links oder rechts aus, kehrt jedoch nach optima- 
lem Abstimmen auf einen Sender in Mittelstellung zurück. Der 
Zeiger schlägt ebenfalls nach rechts oder links aus, wenn der 
Abstimmknopf zum Wählen eines neuen Senders weitergedreht 
wird, kehrt aber wieder in Mittelstellung zurück, wenn die Sende- 
signale des alten Senders nicht mehr empfangen werden. 


/ FM TWNING \ 


Ф Antenneneingangsanzeige | SIGNAL MULTIPATH | 

Dieses Meßgerät hat zwei Aufgaben. Normalerweise zeigt es 
die Signalstärke des MW- oder UKW-Eingangssignals an, wobei 
Maximalausschlag nach rechts optimale Abstimmung bedeutet. 
Der Zeigerausschlag ist dabei proportional der Stärke des Emp- 
fangssignals. Wenn der Zeigerausschlag in allen Fällen unter 1 
bleibt, ist die Signalstärke für einen einwandfreien Empfang zu 
gering, und die Antenne muB neu ausgerichtet werden. 


SIGNAL SIGNAL 


MULTIPATH MULTIPATH 


Guter Antenneneingang Ungenügender Antenneneingang 
Bei UKW-Empfang wird das Meßgerät durch Drücken der MULTI- 
PATH-Taste jedoch umgeschaltet, so daß der Zeigerausschlag 
proportional der Stärke der Mehrwegempfangssignale ist. Bei 
merkbarem Zeigerausschlag treten erhebliche Verzerrungen auf, 
die durch eine Neuausrichtung der Antenne beseitigt werden 
sollten. 


SIGNAL 


MULTIPATH 


Richten Sie die Antenne so aus, daß der Zeiger auf ,,O" zeigt 


BEDIENUNG 


UKW-EMPFANG 


Ө Schalten Sie den Netzschalter [POWER] ein. 

Ө Stellen Sie den Eingangswähler [FUNCTION] auf FM STEREO. 
© Rasten Sie die HI-BLEND- und AFC-Tasten aus und schalten 
Sie den Stummabstimmungs-Schalter (MUTING | nach oben. 

@ Stellen Sie mit dem Abstimmknopf [TUNING] den gewün- 
schten Sender ein. 

Q Drücken Sie die AFC-Taste. 

Q Stellen Sie Lautstárke und Klangfarbe an den Reglern des 
Verstárkers ein. 


Die genaue Abstimmung des eingestellten UKW-Senders ist an 
der Antenneneingangs- [SIGNAL MULTIPATH] und an der 
UKW-Abstimmanzeige [FM TUNING] abzulesen. Beim UKW- 
Empfang leuchtet die obere Hälfte der Senderanzeige auf, und 
die optimale Abstimmung wird durch maximalen Zeigerausschlag 
der Antenneneingangsanzeige nach rechts, und Mittelstellung 
der UKW-Abstimmanzeige [FM TUNING | angezeigt. 


HINWEISE : 

eZur Einstellung sehr schwacher Sender schalten Sie den 
Stummabstimmungsschalter [MUTING] auf OFF. 

ө Веі sehr schwachem oder durch Rauschen gestörtem Stereo- 
Empfang kann es sein, daß die Stereoanzeigelampe [STEREO] 
fla kert. In diesem Fall richten Sie die Antenne neu aus, oder 
drücken Sie die HI-BLEND-Taste oder stellen den Eingangswähler 
[FUNCTION] auf FM MONO. 


MW-EMPFANG 


Q Schalten Sie den Netzschalter [POWER] ein. 

Ө Stellen Sie den Eingangswähler [FUNCTION] auf AM. 

Q Stellen Sie mit dem Abstimmknopf | TUNING] den gewün- 
schten Sender ein. Die genaue Abstimmung wird durch Maximal- 
ausschlag der Antenneneingangsanzeige | SIGNAL MULTIPATH | 
angezeigt. 

© Stellen Sie Lautstärke und Klangfarbe an den Reglern des 
Verstárkers ein. 
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EINSTELLUNG DES AUSGANGSPEGELS 


Wenn Sie die Ausgänge mit einstellbarem Ausgangspegel 
[VARIABLE OUTPUT] benutzen, stellen Sie den Ausgangspegel 
folgendermaßen an den Regelschrauben [LEVEL ADJUST] ein. 
© Hören Sie sich eine Schallplatte oder ein Bandprogramm über 
Ihren Verstärker bei normaler Lautstärke und im Monobetrieb an, 
und stellen Sie die Stereobalance so ein, daß sich das Klangbild 
in der Mitte der beiden Lautsprecher befindet. 


Stereo-Verstärker 
(Monobetrieb) 


Lautsprecher 


Q Schalten Sie den Verstärker um auf Stereobetrieb. 

Ө Stellen Sie den Eingangswähler des ST-4950 auf FM MONO. 
© Vergleichen Sie die Lautstärken von Platten- (oder Band- 
programm) und Tunerprogramm, indem Sie den Eingangswähler 
des Verstärkers umschalten. 

Ө Stellen Sie die Regelschrauben [LEVEL ADJUST | des ST-4950 
so ein, daß sich in der Mitte der beiden Lautsprecher die gleiche 
Lautstärke ergibt wie bei der Schallplatten (bzw. Tonband) Wie- 


dergabe. Drehung der Regelschrauben nach rechts erhöht den 
Ausgangspegel. 
UKW-Antenne 
ST-4950 FM МОМО, 
— | = 
À LEVEL ADJUST VARIABLE 
oooo © 
ШОШ 
сар 1 
| 


: 


An: spreche; 


Stereo- 
Verstärker 
(Stereo- 
betrieb) 
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WARTUNG UND PFLEGE IHRES GERÄTES 


STÖRUNGSÜBERPRÜFUNGEN 


Falls bei diesem Tuner eine Störung auftreten sollte, beziehen 
Sie sich zunächst auf die Abschnitte ,,ANSCHLUSSPLAN” auf 
Seite 3 und ‚BEDIENUNG‘ auf Seite 23, gehen Sie dann die 
folgende Prüfliste durch. Dadurch kónnen Sie sicher feststellen, 
ob irgendein Schaden am Tuner vorliegt. Wenn sich die Stórung 
nach diesen Überprüfungen nicht beheben läßt, wenden Sie sich 
bitte an Ihr Sony-Fachgescháft. 


Kein Ton 
Schalten Sie den Netzschalter [POWER] ein. 
Prüfen Sie, ob das Netzkabel an einer funktionierenden Steck- 
dose angeschlossen ist. 
Überprüfen Sie die Anschlüsse an den Verstárker. 
Überprüfen Sie Eingangswáhler, Lautstárkeregelung und Netz- 
schalter des Verstárkers. 


Antenneneingangsanzeige | SIGNAL MULTIPATH | schwankt. 
Richten Sie die Antenne entsprechend aus. 


Stereoanzeigelampe [STEREO] leuchtet bei Empfang von Stereo- 
Sendungen nicht auf. 
Stellen Sie den Eingangswähler [FUNCTION] auf FM STEREO. 
Richten Sie die Antenne neu aus. 


Stereoanzeigelampe [STEREO] flackert. 

Stellen Sie den Eingangswáhler [FUNCTION] auf FM MONO. 
Wenn die Autenneneingangsanzeige [SIGNAL MULTIPATH | 
ein sehr schwaches Antenneneingangssignal anzeigt, ist es 
ratsam, eine geeignete AuBenantenne zu installieren. Mehr- 
element-Antennen sind empfehlenswert. Wenn das Meßgerät 
zwar ausreichenden, aber schwankenden Eingangspegel an- 
zeigt, richten Sie die Antenne neu aus, um Stórungen durch 
Mehrwegempfang zu beseitigen. 


Stórungen durch Brumm oder Rauschen 
Gleichen Sie den Sender genau ab. 
Verwenden Sie abgeschirmte Verbindungskabel. 
Erden Sie das Gerát, falls ein nur zweiadriges Netzkabel ver- 
wendet wird. 
Vermeiden Sie lange Horizontalstrecken in der Antennen- 
zuführung. 
Legen Sie die Antennenzuführung nicht längs eines Netzkabels 
oder einer Lichtleitung. 
Halten Sie Verbindungskabel bzw. Antennenzuführung von 
Transformatoren oder Motoren und mindestens 3m von 
Fernsehgeráten und Leuchtstofflampen entfernt. 
Richten Sie die Antenne aus. 


Lautstárkepegel ist zu hoch oder zu niedrig. 
SchlieBen Sie den Verstärker an die Ausgänge mit verstell- 
barem Ausgangspegel [VARIABLE OUTPUT] an und stellen 
Sie den Ausgangspegel des ST-4950 entsprechend ein. 


Stórungen durch Zündgeráusche 
Gleichen Sie den Sender genau ab. 
Installieren Sie die Antenne auf einer móglichst dem Verkehr 
abgewandten Seite. 


Elektrostatische Aufladung 
Erden Sie das Gerát an einer geeigneten Erde. 


REINIGEN DES GERÂTES 


Wischen Sie Gehäuse, Bedienungsfeld und Regler regelmäßig 
mit einem weichen Tuch ab. Falls sich Fingerabdrücke, Ver- 
schmutzungen durch Nahrungsmittel oder Getränke usw. nur 
sehr schwer entfernen lassen, sollten Sie ein in einer schwachen 
Seifenlösung getränktes Tuch verwenden. Verwenden Sie auf 
keinen Fall Scheuerpulver, Schmirgelpapier oder ein Lösungs- 


mittel. 


TECHNISCHE DATEN 


UKW-Tunerteil 
Empfangsbereich 
Zwischenfrequenz 
Antennenanschlüsse 


Empfindlichkeit 


Spiegelselektion 
Zf-Unterdrückung 


87,5 MHz—108 MHz 

10,7 MHz 

300 Ohm, symmetrisch 

75 Ohm, asymmetrisch 

1,9 uV, nach IHF-Norm gemessen 
1,5 „М, Signal-Rauschabstand 
—26 dB (1 kHz, 40 kHz Hub) 

70 dB 

100 dB 


Nebenwellenunterdrückung 


AM-Unterdrückung 
Gleichwellenselektion 
Trennschärfe 
Signal-Rauschabstand 
Klirrgrad 


Kanaltrennung 
Frequenzgang 


Pilottonunterdrückung 


100 dB 

56 dB 

1,0 dB 

80 dB 

70 dB 

Mono 0,15% 

Stereo 0,3% 

bei 400 Hz, 100% Modulation 
40 dB bei 400 Hz und 1 kHz 
20 Hz—15 kHz +1 dB 

60 dB 


Stummabstimmungspegel 


MW-Tunerteil 
Empfangsbereich 
Zwischenfrequenz 
Antenne 
Empfindlichkeit 
Spiegelselektion 
Signal-Rauschabstand 
Klirrgrad 

Allgemeine 
Ausgänge 


System 


Halbleiterbestückung 


unter 5 „М 


530 kHz—1,605 kHz 

Europäische Ausführung: 468 kHz 
Andere Ausführung: 455 kHz 
Eingebaute Antenne und Außen- 
antennen-Anschlüsse 

48 dB/m, eingebaute Antenne 

100 nV, AuBenantenne 

45 dB bei 1.000 kHz 

50 dB 

0,5% 


FIXED 750 mV, 10kOhm 
VARIABLE O—2V, 3kOhm 

FM DISCRI 150 mV, 2,2 kOhm 
UKW-Stereo, UKW/MW-Superhet- 
Tuner 

3 Integrierte Schaltkreise 

4 FET 

23 Transistoren 

20 Dioden 

1 LED 


Spannungsversorgung 


Leistungsaufnahme 


Abmessungen 


Gewicht 


Mitgeliefertes. Zubehör 


110, 127, 220 oder 240 V Wechsel- 
spannung einstellbar 

oder 

100, 120, 220 oder 240 V Wechsel- 
spannung einstellbar 

50/60 Hz 

Europäische Ausführung: 25W 
Andere Ausführung: 22 М 
Europäische bzw. PX-Ausführung : 
ca. 460 (B)x 168 (Н) x 331 (T) mm 
Andere Ausführung: 

ca. 430 (B)x 168 (H)x 331 (T) mm 
Einschl. vorspringender Teile und 
Bedienungselemente 

Europäische bzw. PX-Ausführung: 
ca. 8,6kg (netto) 

ca. 10,9kg (im Versandkarton) 
Andere Ausführung: 

ca. 7,7kg (netto) 

ca. 9,4kg (im Versandkarton) 


UKW-Banddipolantenne............ 1 
Verbindungskabel ................. 1 
Anschlußstück für 75 Ohm-Kabel....1 
Pollertüch; ass sir e ER en Rs 1 


Netzkabel (nur für Ausführung 1)...1 


Ânderungen, die dem technischen Fortschritt dienen, bleiben 


vorbehalten. 
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OPERATING CURVES/COURBES DE FONCTIONNEMENT/LEISTUNGSKURVEN 


Output Signal and Noise Level vs. Input Signal Level/Distortion vs. Input Signal Level 
Niveau de signal de sortie et de bruit sur le niveau de signal d'entrée/Distorsion sur le niveau de signal d'entrée 
Zusammenhang zwischen Ausganssignal und Rauschen, und Eingangssignal/Verzerrung und Eingangssignal 


TT | TTT] 
| || 
| 
gu t HH 4 
Signal level | || 
a "Niveau de signal im FETTE I 
Signalpegel +++ Г ГЕТ rH T 
t ————— | LEE 
m | E 
Ze TT 7 | ПТ? =F 
25. | + HHH ER 
Ge | HHH 56 
ЕТЩ 2 
532% - 558 
o" N 
32% 205 
38% E ` 2 388 
»# э © | 
528 + t 
а © © | | 
323 H1 H T 1 | 
524 | ||| | |! 
БЕЙ FTT T | ГТ 
| Hum and noise level HHHH ] 1 - Г 1 
а | Niveau de bourdonnement et bruit KL I1. | 
Distortion ||| Brummen und Rauschen | || | | | | 
jin | EI - tt - : : i | 0.5 
Kl Verzerrung+ HHH +— | HH н eem + - 
PEL. LL REUTER RAUS E ро р REIS SES HARD 
10uV 100uV 1mV 10mV 100mV 1V 
20dB 40dB 60dB 80dB 100dB 120dB 
Antenna input level 
Niveau d'entrée d'antenne 
Antenneneingangspegel 
Carrier frequency: 98 MHz Fréquence porteuse ` 98 MHz Trägerfrequenz: 98 MHz 
Antenna terminal: 300 ohms Borne d'antenne: 300 ohms AntennenanschluB ` 300 Ohm 
Modulation: 400 Hz, 100% (75 kHz dev.) Modulation: 400 Hz, 100% (déviat. 75 kHz) Modulation: 400 Hz, 100% (75 kHz Hub) 
At fixed output terminal (load impedance 100 kohms) A la borne de sortie fixe (impédance de charge 100 Am fixierten Ausgang (Belastungsimpedanz 100 kOhm) 


kohms) 


Frequency Response (Stereo)/Separation vs. Frequency Characteristic 
Réponse en fréquence (Stéréo)/Séparation sur la caractéristique de fréquence 
Frequenzumfang (Stereo)/Zusammenhang zwischen Übersprechung und Frequenzumfang 


Frequency response 
Réponse en fréquence 


| 
| 
| ~ Frequenzwiedergabe 
-10H | 4 | | 


M 
| 


ТШ 


D 
© 
=j 


a 
о 
T 


| 
5 
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Ubersprechung und Wiedergabe in dB 


Separation and response in dB 
Séparation et réponse en dB 


Separation 


CH Séparation Е == T 
Ubersprechun | 
—50 TTT à 
HH | 
| | 
EL eh 
10k 20k 
Frequency in Hz 
Fréquence en Hz 
Frequenz in Hz 
Carrier frequency: 98 MHz Fréquence porteuse: 98 MHz Trägerfrequenz: 98 MHz 
Antenna input: 1 mV Entrée d'antenne: 1 mV Antenneneingang: 1 mV 
Modulation: Main channel 45% (33.75 kHz) Modulation: Canal principal 45% (33,75 kHz) Modulation: Hauptkanal 45% (33,75 kHz) 
Sub channel 45% (33.75 kHz) Canal subsid. 4595 (33,75 kHz) Nebenkanal 45% (33,75 kHz) 
Pilot 1095 (7.5 kHz) Pilote 1095 (7,5 kHz) Pilot 10% (7,5 kHz) 
At fixed output terminal (load impedance 100 kohms) A la borne de sortie fixe (impédance de charge 100 


Am fixierten Ausgang (Belastungsimpedanz 100 kOhm) 
kohms) 
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Distortion vs. Frequency Response (Mono and Stereo) 
Distorsion sur la réponse en fréquence (mono et stéréo) 
Zusammenhang zwischen Verzerrung und Frequenz (Mono u. Stereo) 


TTT | [| [| 
B | 
2 E —— |_| TH 4 | ГИР 
| | | | 
| | | | 
1 CH ЕЕН EES 1 I D 1 = 
ISIS ll JE | = 
ex - +++ + —}+—+ +} H tert 
о 9 9 | 
7 E05 eee 
E © — 
= ей ER ЕТТ 
565 | 
EK TT 
EER | | 
22302 H i" 
| | | 
0.1 t 
E NEEN 
L 44 
1 
5 10 20 200 
Frequency in Hz 
Fréquence en Hz 
Frequenz in Hz 
Carrier frequency: 98 MHz Fréquence porteuse: 98 MHz 
Antenna input: 1 mV Entrée d'antenne: 1 mV 
Modulation: STEREO Main channel 45% (33.75 kHz) Modulation: STEREO Canal principal 4595 (33,75 kHz) 
Sub channel 45% (33.75 kHz) Canal subsid. 4595 (33,75 kHz) 
Pilot 1095 (7.5 kHz) Pilote 10% (7,5 kHz) 
MONO 100% (75 kHz) MONO 100% (75 kHz) 
At fixed output terminal (load impedance 100 kohms) A la borne de sortie fixe (impedance de charge 100 
kohms) 


Selectivity/Selectivite/Trennschärfe 


Tragerfrequenz: 98 MHz 
Antenneneingang: 1 mV 
Modulation: STEREO Hauptkanal 45% (33,75 kHz) 
Nebenkanal 45% (33,75 kHz) 
Pilot 10% (7,5 kHz) 
MONO 100% (75 kHz) 
Am fixierten Ausgang (Belastungsimpedanz 100 kOhm) 


30 dB 


ет г гг —— 
100 1 T 
90 |—-— 
a | | 
o 80 | K 4 
E 
o 
a8 
ос 
c? 
Z8 70L— + 
25 
2c 
so 
с 
2295 60! 4 
© 
о а Е 
о GE 
so e 
o = © 
too | 
5 ZS 50 
ж E 
40 Carrier frequency: 98 MHz 
Modulation of interference signal: 400 Hz 
| Desired signal to interference signal ratio : 
| ‘Desired signal level 
30 
Fréquence porteuse: 98 MHz 
Modulation de signal d'interférence: 400 Hz 
Rapport signal désiré sur signal d'interférence: -30 dB 
20|— [ JL sd | Niveau de signal désiré 
| 
i 1 Trägerfrequenz: 98 MHz 
400 200 0 200 400 Modulation der Störsignale: 400 Hz 
Frequency in kHz Signal-Stórsignalabstand : 30 dB 


Fréquence en kHz 


* Gewünschte Signalstärke 
Frequenz in kHz 
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BLOCK DIAGRAM/SCHEMA DE PRINCIPE/BLOCKSCHALTPLAN 
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